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PRAEFATIO.

Ir per multos jam annos celeberri-
mus, vereque 203004006 Poly-
hiſtor, futuris quoque temporibus
inclutus, JOH. CLERICVS, Gym-
naſii Arminiani apud Amſteloda-
menſes Profeſſor, hodie emeritus,
qui a multis jam luſtris, in omni

fere eruditionis genere tot libros edidit, ףטסז varii ne

-poſſident, jam cygneam quaſi cantionem editu םטוססות
rus ſuam, Commentarios in Hagiograpba Prophetas,
1731. demum cum eruditis communicavit, ſenio gra-

 vis (1657 natus) viribus proſtratuss 560 cum in 6
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æ2L J08B1 PINDICATF'
Viro,diu jam ſæpe, eruditi duo deſideratint, quodæ) in-
Theologiã non melioribus partibus addictus; variis ſit
præjudicils præoceupatus 0( præterea טס( liberiori
ſtudeat Criticæ: dolemus, מס hanc quidem cygneam
cantionem hisce malis carere, quamvis paulo moderati-
us hic ſe ſenex gerat. Teſtes hujus aſſerũi mei va-
rios producere ex his Commentariis locos valerem.
Sed unus alterque ſatis hoc probabit. 15, qui Præfatio-
nem præmiſit, utrumque non obſcure faſus eſt, Cleri-
cum ומ Theologicis in Criticis rebus nova ſubin-
de ſectari. En quædam Viri verba: Non equidem expro-
bratæ novitatis uouolunein, quo vulgus tantopere mope-
tur, ſe deterreri :קס eſt, אקפ א לונג vita recederet,
quandocunque illa non ſatis tuta videbatur. Niſi
exſtitiſſent Viri, uvya Ndxo, qui ſprẽtis Vulgi clamori-

bus, auſi ſunt, recta ratione Duce, Veritatem, in puteo
latentem, inveſtigare; in luto adbuc bæareremus innumte-
rarum opinionum pręjudicatarum, nec tantum incerta-
vum, ſed etiam maniſeſio faiſerum, immo abſurdiſſi--
marim. Legant, B. L. etiam ſcripta hæc Cel. Clerici:
videbunt, me non falſa dixiſſe. Sic e. gr. Eſ. Secundum

proprie de Davidis inauguratione, 7. nequaquam
de generatione fili; 161 ætęrna, cXponere vuli, .197.4 ק,
(.u. ũ. de adoràtione Ch. expoũi, concedit; 7, 188 ם66

item
,paſim .00/55 ומ Conſf:l. D. D. DETLINGIVH שר
aliosque.&orſ שש D.D. H. G. ה Inaug,, an Exquo-
,D. D. 0 תסת ventigia- gentilismi, nec אאסה0) ו
לאלו מימ ע תקל nrcvi-?  invariis וס. טס

 Dn. סוג inem ומ וז. ל Hyper- critica Job. Cleriei.
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item Pſalmum XXII, )2.224.( de Davidis calamitatibus,

.XL. )2.291. Eſalmum Lxvil. 39 ם/,
de deductione arcæ in montem Zion, non de adſcenſione
Chriſti ad cælos, Prov. V1l. totum de ſapientia, per æq-

commoiſas; טז perſonam propoſita, non de filio Dei, 6
quidem 22. (7.574.) interpretatur,. Prov. .אאא. 4.( ק
227 nullo plane modo de ſecunda Trinitatis perſo-
na accipi debere, cenſet. Canticum Canticorum 6
puella quadam, a. Salomone adamata .4 .727 ק. ſqr)
interpretatur, Jeſ- 77.2, non de 5, Trinitate .22.6.(
6. VII. 4. non literaliter, ſed ſaltim ſenſu- quodam my-
ſticis, de nativitatę 6סמו( 7?/.4.) ,תס el- דד
4. de vicaria ſatisfactione Chriſti pro nobis 245-4.)
nec de gratuita juſtificatione per fidem in meri-
tum Chriſti, nec Jæſ- LXil. .0 06 (.6 .288 ו. /77.( ק
Ch. Sacerdotali, accipi concedit. Et quæ ſunt alia. In-

terim tamen varia adſunt docta, varia egregia, quem-
admodum rectæ adſtruit, e. .עז Pſaim. 61, Jeſ- אז תו

&er. Xxlh 4. .06 על Chriſto, agere. Equidem Viro
doctiſſimo, quævis, quoad anitham corpus, fauſta,
tranquillam ſenẽctam, æternamque ſalutem, apprecor;

 vitio tamen mihi veriore haud poterit, quod vęritatem,
vero eſt abre- ג præjudiciis, גוסנס Critica licentia. טסו
ptus, annotem, סוגות hoc veritatis ſtudioſum, Chriſtia-

num Theologum maxime deceat,, Præcipue 10 im-
præſentiarum, ſine. bile, expend. m, quod Vir. Celeb,, ne

his quidem ultimis ſuis laboribus, textum Hebræum ומ
integrum incorruptum credit, ſed quædam pariter
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8

60 L 3081 PVINDICAT?S
dicta S. codicis corruptã credit. Ferendum hoc æquo
animo non eſt, tempore hoc noſtro, quo empæctarum
ſeges ubique eſt uberrima, qti, quantum in ſe, certitu-
dinem Chriſtianiſmi, ipſiusque 5: ſcripturæ, dubiam redde-

re, ſatagunt. Ipſe Cel. CLERICVS, (licet minime et-
iam ſatis in hac nobis faciat) in ARTE CRITICA ſua
B. ,וו Sect. I. c. 17. p. m. 257. /77. leges emendandi tradi-
turus, has tradit: 52 quid. mutetur, mutationem res
ipſa, orationisve ſeries, ſtylusve ſeriptoris NECESSARIO
poſiulato, p. 258. 5.2. 6.4. 0. 259. addit: Igitur, 7
quid accurmt, quod a linguæ iugenio, ſtylove ſiriptoris,
prorſus non abborreat, 766 4 ſententia, ſerieve orationis
ſit alienum: nulla eſt cauſſa, conſentientibus MSS. omni-
bus codicibus, veteribus editionibus, translationibusve,
qnicquam mutetur, præſertim ſi mutatio paullo major ſit,
Vt alia taceam, translationes abeſſe debuiſſent, ex quibus
de testus inregritate judicari non poteſt. Interim אא
ViroCel aliquid mutare volenti, translationes ,אולקוס
antiquas opponere poterimus: 2) Omnis emendatio lin-
gve ingenio, aut ſcriptoris ſiylo conſentanea 670 ꝑ. 270.
51 itaque Cel. Viri emendationes his non conveniunt;
vel ideo rejiciendæ erunt. 3) Ratio depravationis, 7
fieri poteſt, redditor, p. 277. 4 Nec ulla emendatio a le-
&ione veterum codium nimium recedito, 7.292, 5 MSS.
codd. non ſuſpecti, aliis præferuntor, .20 ק. Hæ vero
tres regulæ hucpræcipue non ſpectant. Non 2074
quæ ſaltim modum, emendationem aliquam proponen-
81 ſuppeditat. Non quarta, quæ in profanis nequide m,

niſi
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niſi variis ſub limitationibus, admitti poteſt. Nec 4uin-
22, quæ clare ſupponit tantum maculam quandam parti-
cularem, ex antiquis codicibus reſtituendam, docet,
quem 6% differentibus codicibus ſequi debeamus. 6
vero qe corruptione univerſali ſermo eſt. 6( Loco 5
Codd,, veterum citationes, ac veteres translationes, ad-
bibitis certis cautionibus, ſunt, p. 204. Fatetur vero
Cel. Clericus, verſiones.omnes erraſſe haud raro, quod
index horum TuorumCommentariorum in vocibus, Aqui-
la, Hieronymus, ſeptuaginia interpreteæ, Theodotion, Vul-
gatus 66%, docett. Quomodo itaque verſiones Au-
tores alii antiqui, ſæpe erronei, ſæpe ex leni conjectu-
ra vertentes, norma emendationis eſſent? Interim
hæc regula xar à9æ Virum Cel. ſtringit, cum an-
tiquæ verſiones citationes textui favent, ipſique re-
pugnant. 7) Be omnibus in notis monere licet nul-

la, התל manifeſta, aut ex MSS: codd. hauſta lectio, in con-
textum vrtionis refertor. Agit hæc regula tantum

de modo. Conjecturæ onines modeſte proponuntor,
sſin minus, doctis ludibrium debento. Vii etiam hæc ſal-
tim modum concernit; tantum nobis uſui eſſe poteſt;,
ut cogitemus, an V. C. ſatis modeſte 86 pie, his in con-

jecturis ſuis, erga 5. Scripturam, ſe geſſerit. Hæ ſunt
regulæ, quas Vir Cel. emendationis nomam olim pro-
poluit. Nos, qui nullum ומ textibus originalibus crro-
rem agnoſcimus, eas ſtatim in limine repetere voluimus,
in ipſa diſputatione, ſubinde per eas Viri Cel. con- ףטס

jecturam, etiam ad hominem diſputando, magis coerce-

A3 amus.



PINDICATPM ץסמו .1
amus. Hic itaque, Deo juvante, aggrediar dicta ipſa,
quæ in 708] libro corrupta credit, oſtandamqne, nulla
nos vel neceſſitate, vel ratione ſolida, 6ס adduci, ut er-
rores in textu divino agnoſcamus.

FOB, V. æ1I.
Flagellum linguæ oſfendit Virum 061. in hoc loco.

Licet enim fateatur, ſenlum convenire, ſive 1 habeas
Nomine, flagellum, ſive pro Infinitivo, 94247, ſ. in קזיס
vagari, ũve, cum vagatur liugua; inſuõ tameniu b. l Com
ment. .6 ,21 ק. addit: Nibil equidem melius video, nec cu-
quidquam in textu mutari, invitis Codicibus Maſore- קוס
thicis, iisque, quibus uſi ſunt Vett. intt. Foreor tamen,
utramque loquutionem duriorem mihi videri, nec ſcio, Au--

non ante LXX. Intt. tempora mendum in noſtrum locum
irrepſerit. Si pro 4 00 לוק ןושל שוא LATRO-
NES ſignificaret, ſenſus eſſet apertus, ſequentibus
yerbis conſentaneus ſermo enim æſſet de vagantibus la-

tronibus 564 quæ vox hic eſſe poſſet, fateor, me neſci-
re. Hebraice dicere poſſis: ררושה יסושב bſchor haſcho-
ded, cum vagatur devaſtator. Sed conjecturis indulgere

on licet. Regula vero emendandi srim4, auam ſibj
præſctipſit Cel. CLERICVS, nimim לוג hic obſiat.
Nulla 6 מוס neceſſitas, quæ mutationem juberet. Nihil
melius ſe ſcire, faterur. Saltim- ſibi duriorem videri
locutionem, cauſſatur. Verum inde nulla ſuboritur ne-
ceſita. Quod enim mihi durum videtur, alteri forte
tale non Videbitur, Forte durum hor וקח viſum eſt, quia

הו
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ad ingenium potius linguæ Latinæ reſpexit, quam He-
brææx. Emollient etiam, niſi fallor, ſequentia omnem
apparentem illam duritiem Repugnat regula ejus
quarta, Fatetur enim ipſe Cl. ,לוז cum Hebræo agere
Codices Maſorethicos, hoc eſt omnes Judæorum, quos
habemus, immo ipſos famoſos' illos Græcos Interpretes,
Et nulla etiam inrer ןושל W eſt convenientia, vel
litterarum, vel ſoni, ut vel ab audiente, vel vidente ama-
nuenſi potuiſſent coufundi. Reclamat regula ſexia
LXX. verſio HIERONYMI expoſitio nęhiſcum ףטוגלשע
agunt. Quare etiam ſubtimidius hic agit. Nec aliisſe hæc conjectura probabit Dubia facile evaneſcunt.
Dura hæc phraſis ןושל טושב Hebræis. auribus non eſt,
ſive vertas: 4 flagello linguæ abſconderis, ſimilive qua-
dam ratione, טוש fagellum vertas, ſive illud tibi ſit In-
vinitivus: in bagari linguam, h. e. cum lingua vogatur.
Si illud placet: non magis durum eſt, maledicæ linguæ
tribui flagellum, quo, maledictis alios cædendo, ut flagel-
lo, lædit; quam, quando linguæ maleditæ tribuuntur יצח
ſagittæ acutiſſſimæ quales heroẽ habent ם=ביכונש .רובג
Pſ. CXX. 4.. Et impiorum linguæ ſunt הרח ברח gla-
dius acutus Pſ. LVIL 5. 8:וטחוישט Xriſagitta interfectori
Ver. IX. 3. Cum itaque lingus, propter maledicentium
læſiones, conferri poteſt gladio ſagittis: facilius ſane,
ſine duritie quadam collationis, aſimilari etiam poterit
flagello: quia, cui majus poteſt ומ codem Genere tribui,

ei etiam minus tribuetur adhuc facilius. Conceditur
vero, quod hoc 1000 illud flagellum linguæ metapho-

B ricum
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ricum appelletur, quo lingua maledica 4060 gravirer
nos ferit, ac ſi flagello cæderemur, nmpe calumnia
maledicentia linguæ. Quodſi vero ז0 טוש tibi eſt In-
finitivus, ſenſus, in vagari linguam, ſive, cum lingua
vagatur: ne ſic quidem duri quid ab ingenio linguæ
S. abhorrens, adeſt. Proſopopoeias in S. litteris creberri-
mas dari, Cel. CLERICVS ad Prov. VIII. 22. contendit.
Vagatur vero mala lingua, cum, quam impi] excitavit
innocentibus, fama mala, totam pervagatur urbem. Va-
num etiam illud eſt, quod Vir. Cel. putat, ſuam demum
emendationem cum ſequentibus, totoque countextu,
amice conſpirarcc Longe ſecus res ſe habet. Si hic
diceretur, quod tutus ſit pius, cum vagatur interfector:
vix a tautologia; liberari locus poſſer Per devaſtatio-
nem enim intelligit hoſtium malitiam, qua nos interi-
mere ſtudent. Exigua hic eſt utriusque diſferentia.
Nec, ſi idem bis diceretur, recenſerentur h: 1, ſæprem,
ſed tantum ſfx mala, contra 9, 20, Oprima vero eſt gra-
datio, quod nec calumnias, nec hoſtiles devaſtationes,
extimeſcere debeat pius. Teſtimonia etiam antiquiſſi-
marum verſionum, quas V. C. codicibus MSS. æquipa-
rabat, noſtra habet lectio, cum contra ea ſuſpicio Cle-
rici omni deſtituatur 606. Ipſe largitur, Maſiram
LXE, Interpret. nobiſcum agere. TARGVMISTA jam
ſuo tempore ןושל זמ textu legir, quod ſuum ןושלר אקזזב
m leſone linguæ, extia dubium ponit. Totius etiam,
quntum patet, Eccleſiæ Judaicæ conſenſus, hoc ןושל
agnoſcit, 6. ,ק ABEN. ESRA, ,ה uti in verſione

ſua
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ſua Judæi exprmunt: Ge?n bie uſſh ter ui-
aen 0. Tandem, ſi nec hoc placet, nova, ex Arabi-
KROMAYERO ג inique egir, conjugatis, 1,5 סס
in L. de uſu L. Arab. .100 ק. deducta vocis טוש ſigni-
ficatio, longe facilius admitteretur, quam corruptio.

Senſus tum.eſſet: cum lingua inique agit, ſ. calumnia-
tur, tutus eris. Hæc omnia alienam Viri Cel. corre-
ctionem dicent.

JOB. XX. 0.טו Cel, reprobans aliorum Exegeſes ſcribit

,It aque vertendum Judicavimus, 02/7 ſcripium eſſef)הרוהר
non רנסיק רחרכנ תוסממkimmanu, 48 /?4 ונימק ןרחכנ4 א

nichbadu kamenu, unius litterulæe additione (qua et-
Eiam carere poſſemus), alterius transpoſitione. Pri-

mo aſpectu hæc emendatio levioris momenti, pri-
ori tolerabilior, videri poſct. Nihilominus tamen in
S. textum injuria eſt, 1 vel, ob alias in S. codice
aliqua ſe ratione םכיק occurrens vocabulum תסמ

 exornare valeret. Quoniam eniui additione trans-
poſitione vel unius litterulæ, in lingua Hebræa vo-
065 alios aliosque ſortiuniur ſignificatus: res adeo
levis videri non poteſt. Et, quoad primam 6/ C-
rici regulam, nulla hic datur eceſſiias, aliquid mutan-
הו datur potius neceſſitas credendi, divinam קזס-

videntiam non permiſſuram fuiſſc, טז corrumpatur
medium ſalutis noſtræ, verbum .םטות) Nullam ne-

ceſſitatem corruptionis infert, quod hæc forma ſe-
mel tantum occurrat. Hoſpes ſiquidem eſſet, non

B 2 וה
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2 L 08ז? VINDICATVS
in lectione, non ſolum Bibliorum, ſed etim aliorum bo-

norum librorum, in illis linguis, ףטא hodie dicun-
tur mortuæ, qui ignoraret, largam, ומ omnibus fe-
re תוסס linguis, exſtare ſegetem formarum ſemel
tantum hodic occurrentium. Nemo autem hacte-
nus ita judicare eſt auſus: Hoc vocabulum alias
non reperitur: igitur neceſſario corruptum eſt. Et
forma quidem כיק= ipſum Fœmininum ſuum זחרמיק
Thren. 1lI, 07. דה .םשכתמוק ſuæ integritatis teſtem
habet. ,]וג ſi utrumque Nomen Subſtantivum cre-

deremus, multo adhuc infirmius colligeretur: כיק=
in Maſc. alias non adeſt, licet .8/ תעשV 0:
igitur eſt corruptum Immo, 84 utrumque dicis /2-
fnitivum in Hiphil, ubi (quod Verbis mediæ cavæ
ſæpe contingere, notum eſt) Præformativum eſt
abje&um; alterum quidem nudum, alterum cum
 Paragogico, quod ante Affixa aliquando manere

in תדר tranſire, vel ex VASMVTHI תשא
reſt. R i16. M. 2. n. 4. .64 ק. videre poſſet, qui
hac de re dubitaret: ne quidem admittes, כיק= ſe-
mel tantum occurrere. In Threnis adjectum םבתכבש=
hanc ſententiam comprobat; noſtro 1060 ומ ſen-
ſus oritur maxime conveniens contextui. Juſti di-
cunt: ænnon exciſum 6/7, +0 excitare contra nos, ſ. ho-
ſtium ווב malitia, qua, quantum in iis, quodcun-
que contra nos excitare conſveverantt. Nec obſtat
huic quod -ונ non ſii ordinarium Inſinitivorum Suf-

ſixum; od רג-. .אגמ vel VASMVTH V.S talia
aſfert
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aſfert exempla, ubi Infnitivi habent Suffixum cum
KameZ ..ונ Nec rationes, quas, pro ſua conjectura,
Cel. CLERICVS profert, ullius ſunt ponderis.

DOpponit 1), durius eſſe, ונמיק exponere, quaſi lege-
retur ,וכתמיק Si hæc ץסעס omnium, vel minimum
meliorum, interpretum eſſet interpretatio: תסמ niſi
nav ו00שח0ו₪ aliquid eſficeret. Jam vero mihi ha-
ctenuæ מס quidem 4860 licuit eſſe felici, טז vel uni-
cum, præter COCCEJVM, invenirem, qui dixiſſet,
Atrem itaque hæc feriunt, ,ונתכיק pro ונמיק גס
quando aliis, quam 4200477 aſſeclis, objiciuntur. S-
SCHMIDIVS in b. L novam plane habet exegeſin,
quod ונמיק ſit Præt. Hiphil., h. ſ. exciſus 67 אז
nos ſuſtinuit; alii aliter. Objicit 2( 6 םימק יכק
notare inſurgentes, inſurgentes contra me. Sed res,
bene quidem ſe haberet, ſi 46 ק' òforet ſermo, utrum
foret eligendum. Jam vero nulla valet conſequentia:
h. I. pro סקס alibi ſunt inſurgentes cont nos: וכימק
-Singula ם) דחכנומ Pergit ןכימק. debet ruſtitui גבסו?

ri retineti poſſe, cum 284207 ſit uſitatiſima. Vident
ſic Lectores, quis jam Enallagarum regnare incipiat
abuſus, jam antea a me improbatus. Me judice, Enal-
lagas varias in S. textu credere, eſt, ignorantiam ſuam pro-
fiteri. Nullam in toto S. codice admitto. Et, ſi ali-
quos 4860 antiqua oberrare chorda deprehenderet 67-
ricus; nondum tamen ſatis firmata foret conjectura.
Fruſtra etiam, םזס adſtruenda Enallaga, excipit, Enalla-
68 hic 1ס6טומ neceſſario habere, æ), quia non 06 uno

B 6
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hoſte eſt ſermo. Nam (א N. V. C., cum Singularis
diſtributivus alibi ſæpe occurrat, Conſ. .וז meuu con-
tra ENALLAGAS HEBREAS ꝓ. 50. 72. &c. (ב Supponi-
tur, quaſi וכיכק ומ textu legeretur: ſic petitur Princi-
pium.) Expoſitio jam allata, quod ונכיק ſit Infiniti-
vus, מס quidem Verbum Plurale admitteret. Nec ea
illud זסףטוזוז,ףטנאוכמיק per ſubſtantiam noſtram expo-
nit. Excipit B), quod in ſit Suffixum ſlurale.
Sed N. V. C. Nam 927 hoc ונמיק habebis pro Iæf. h. ſ.
Annon exciſum +0 excitare tontra, nos, h œ. hoſtium ma-
litia: reſiduum eorum (excitantium bellum contra
nos) abſumſit ignis. Vel ונמיק טו eſt ſubſtantia noſtra,

vel reſurrectia noſira. Etſic forſitan hunc 7060 tribuis
ſenſum: Annon periit ſubſtantia noſtm, cum antea nobis
omnia eriperene; vel ipſaæ ſurræctio noſtira, cum adeo
nos debilitarent, ut, reſurgere, contraque ipſos nos de-
fendere, haud potuerimus? Seã reſiduumeorum jam ignis
abſumſit: nil inde lueri nacti, ſed potius pocna ideo affe-
cti ſunt. In nulla expoſitione Verbum Plurale requi-
ritur, Solutis 06 C. V. dubiis, addo modo, noſiræ le-
ction? patrocinium etiam in antiquiſſimis verſionibus
adeſſe. CHALDAEVS, dubio procul, hoc ונמיק Infiniti-
vum Hiphil credidit, quia reddidit: ועינמתא b ןיא
E350 annon ſuctiſi ſuut ab iufurgere, h. 6. טז reſur-
gere impoſterum nequeant: ם=בוקמלמ enim eſſe,
cum duplici Præfixo, Inf. 9066, vel סא OPITII Chaldaiſ-
diſcere, qui ignorant, poſſunt. Græcorum ,197 .אוט ק
ctiam, quosi vulgo LXX, Interpretes vocamus, verſio,

licer
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licet erronea, ex lectione noſtra orta eſt, cum Autor
ejus ןבד pro 0ןכ- 1600106 :שז Taceo alios.

XXVl. 22. .ידס מ
Antea jam in 27, contra Enallagas Hebræas .7 ק

ſ73. de hoc egi loco. Jam vero Cel. CLERICVS inte-
gritatem ejus ingenti molimine ſolicita. Vel enim
ſenſus ſit, ſi- טז abjiciendum dictitat, וחורב e voce ב
ritus ejus ornavit cœlos; vel ה סא הררפש h. m Deus
ornavit cœlos ſpivitu ſuo. Nè vero hæc gratis aſſeru-
416 videatur, rationem non ynam adducit. I) Con-
tendit, tertiæz. Perſo”næ? Maſulinæ Præteritorum non
addi ה demonſtrativutu, ne confundatur eum Foemi-
nino. Hæc fpeciem habent. Sed 06 facile illi dubi-
um ſolvunt, qui vel cum DRVS IO 24 ſihol. in Job. ꝓ.
m. 583. MERGCE RO in 0.0 aliis, aſſcrunt, הדררפש
606 Radicem quadriliteram, uti Aer. XII. 5. rm

notare, o?nare. Effungiunt pariter telum, qui cum
COCCEJO, S. SCHMIDIO, ex hemiſtichio ſequ-
manus ejus per ſpiritum ejus ornavit cœlos. )ררי זסקס6טמ
Nec ferit telum eos, quibui 6 תיייררפוע Nomen, pulchri-
tudinem notans: per ſpiritum ejus ſunt cœli pulcbritu-
do, h. e. pulcherrimi, per 4bſtractum pro Concrero.
Quod Genus loquendi, S. Scripturæ tritiſimum (Conf.
L. .למ contra Elipſes Hebr. in indice .ל Abſtract.) durum
non debuiſſet dicere Cſ Clericus. Solos 11105 hoc tan-
git, qui cum R. .אם ESR A ſtatuunt: ףסינ א'הה
n}ſt Paragogicum Sed hi negant Re- רפש ןכ ןקמ

gulam
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eam eſſe univerſalem, cum 6 Biblico uſu conſtet וגמר
formas easdem aliquando diverſos habere ſignificatus;
adeo ſolicite Hebræi evirent ,מסוג quo patet, quod סא
formationes convenientes ſpecie, non re ipſe, e. 66.הרה
concepit, הרה gravida 86, Opponit 2). ſequentia: cum
vertus תק אס uſus repugnat receptæ lectioni, ſenſusque
expediri aliter non poteſt, niſi levi mutatione, non bideo,
cur in verſione, aut. in notis frari nequeat; quamvis 6
ſenſusextus,ſcribere voluit) non ſit mutandunæ licentia
irrepat. Reſpondeoæ), ſi זורפש Nomen eſt, formæ  nil
dubiieſt, quin certus linguæ uſus id velit; nec regulæ, de הLilt

Paragogico, adeo certa eſt univerſalitas. Aliter, quam
Cl, Clericus vult, dubiummon una ratiòne expediri po-
teſt, טז jam oſtendi. Si levi- mutatione error in S.
codicem irrepſiſſe didęròtur,corruptus diceretur. ꝗ)
Non bène conſulit reverentiæ 5. codicis, qui ומ textu
quidem actu nil mutat, ſed in notis tamen monet, eum
in mendo jacere, neceſſario mutãri 060616. 5
enim patula ſic licentiæ aperta eſt janua, omnem cer-
titudinem textui originali auferendin. Omni tandem
3) nervo caret argumentum, quod Vir Cel. integritati
textus, hoc 1060 opponit. Affert enim.erroneam תצא
Intt. verſionem, addit: Quæ quidem lectio vitioſa
eſt, ſeu ſit e codice, quo utebantur, deſumta, ſcu ex eorum
conjectura; ſed oſtendit, ut aliæ iunumeræ, ſat vitio-
ſos fuiſſe 60 tempore codices Hebraæos, aut certe iis iſos
eſſe, mendis minime carere. Eſt vitium ומ Forma. ו
ex Majori disjunctiva certo quid inferre vo- (2 6תוות

lo,
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lo: reliqua membra antea ſolide infringere debeo. 4
id nec probare poterit; nec volet, quod interprętes Græ-
ci illi, non ex conjectura verterint, cum ſepiſſime id ad-
Rruat ipſe, vel his in Commentariis, טז ex 244706 pate-
ſcit. Major laborat inſufficienti membrorum enu-
meratione: datur enim tertium: vel ex incuria ספ) ſe-
quens forte (תירב erronee legerunt.'Si vero (ץ Conclu-
ſionem disjunctivam vult? N. V. C. Si vel ita legerunt,
vel ex conjectura ita ſenſum textui, a ſe non intellecto,
indiderunt: ergo vel erroneos habuerunt codices, vel
ſuos crediderunt corruptos eſſe. Potuerunt enitn, non
intellecta, genuine 11060 ſcriptã, 6 conjectura vertere;
vel verbo, vel integræ phraſi, alienum ſenſum tribuere,

ſic exprimere, non quæ legerunt, ſed cogitarunt; 4
ſæpe videmus ab interpretibus fierin Meo quidem -ןט
dicio, Græci illi eundem legerunt textum Hebræum,
quem nos; ſed non ſatis intellexerunt. וחורב habue-
runt, niſi fallor, pro Participio Papl, 840165 חרב. fugit,
quare ſibi conceperunt? fugitivoræjus, ſe. qui Deum ti-
met. Inde eſt 04000" אטלס  .םז תיורפש Nominali
ſignificartu quidem accęperunt ;164 cum viderent, Abſtra-
ctum, pulchritudinem, poni קיס Concreto, æAã9ęæ (æAẽ-
508 enim ומ Clerico mendum typographicum) ſive
clauſtra cœli, pulchros illos fornices cœli, vocarunt.
Habes textum integre lectum, ſed erronee intellectum.
Nec ,4904אג nec 228944 יחירב ſivectes notare poſſet.

c JOB
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JOB. XXXII. זגCel. CLERICVS ad 6, 4 ſcribit: Forte legendum

n quid אצצמ זחחלותב רע ןנובתא c. ;םסככולע, א
advertiſſem in virgine. Facile hoc dubium amovetur.
Adeo enim nulla eſt neceſſitas, ad corruptionem S. co-
dicis confugiendi, טז ipſe V. C. incertiſſimus adhuc ſit,
forte aliter legi deberet. Nec valet collectio, גה
quam format. Nam כוכהה] conſtruitur diverſimode:
aliquando ſine omni Particula, uti 77), i. 3. LII i5. &c.
aliquando cum ,ב: uti 707, XXL. 20. Jer. 20 אנ. ali-
quando cum B, טז CXIX. 100, 104. aliquando cum
Bis tantum, ſi 17 ול Jeſ: כ Reg. IL .3 ל טז vel ,לא
rectè numero, cum רע job. XxXi. Pſ-xxXVlIL .ו Bis
etiam eum ,1 רע. yob. Xxæviſ. 12. Quæ itaque
eſſet ratio;quare 28 corruptionem textus confugerem:
Præcedens textui etiam ſuccurrit.

"0 12211.2,27
Ad hunc locum Cl. CLERICVS מאס annotat, in-

tegritati 5. textus adverſa: Viderur legendum m
brourah; 6 ירער dahut ſiit forminini Generis. Scio,
Enallgas Generis commemorari ſed vereor, ne librariis
debeantur muliæ ejusmodi ſiguræ, תק vocantur, Gram-
matica. En, quo admiſſæ, bona intentione, figuræ, tan-
dem Criticos liberiores ſeducãant Sed duplex nobis 6
opponenda eſt reſponſio; altera generalis, altera ſpecialis.
Ingenere, de omnibus figuris Grammaticis obſervemus,

quas-
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0quasdam eſſe innocuas, non ſolum aliis linguis, ſe ַּצּפ

iam 5. codici obvias, uti Syllepſis, Zeugma: 06 qub
hic non agitur. Sed Pleonaſos, Elligſes, Hypllaga
Synchyſes, Enallagas, veri nominis, non emphaic
ac idiotiſticas, nullas dari, ambabus largior. Nec
mnibus, qui GLASSIVM, aliosque antiquiores, qui non
ſatis, quid ſequiorum temporum licentia inde 6106 illa
tura, cogitabant, ſecuri ſequuntur, id tribuo, quod co
ruptionems. Textui per illas figuras inferre intenderint
ſed potius, ut dubia quædam, quorum ſolutio ipſs ב

ſtatim ſuccurrebat, co facilius ſolvant. 111
objectionem 6, Clerici reſpondebunt: in 1061
adeſſe menda, quia figuræ ilæ וכו adſint, No, g
cauti redditi, locorum illorum tales ſubminiſtramus x
poſitiones, ut omni errori, ſi
(quæ erroris ſuſpicionem peperit) rimam obſtruamus.
In ſpecie ad noſtrum quod attinet locum, nec Enalla
gen, nec corruptionem textus תופ admittimus. Pir 07
putat, תירער æſſe foominini Generis Nomen; eſt a
tem Infinitivus Verbi  ſivit, Nominaſces Nec
uſus Biblicus id jubet, ur forminino Ge h
accipiamus, quãndo, Nominaſcit Occurrit po
ſculino Genere. Prov. 17 0.ש=בענו ךשפנל ſii-
entia erit 427044 tuæ 4220694 non dicitur in Foemini-
no םיבענת ſed וה Maſculino בעני== Prov. 6.
ſcientia præ auro eſt electa, Malc. 2 רחבנ ץורחמ
Genere רחבנ non היררזובב in Feminino Prov נק
6. p ןובבר תיירער ſvientia eſt prudemi facilis, non
p

C 2

mul tamen etiam figuræ

האח התה ו א ל
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2. Nec ל. צצו i16. Foeminino Genere adhi-
betur: [יהא תחרער  h, quia  Neutro
Genere debet verti, ſenſus eſt: 4nnon hoc 6/2 me noſ-
/7? Nec novi exemplum, טסו תירער טז Focmininum
adhiberetur. Sed fac ita 606 quid tum? De Genere
Nominum non ex Lexicis, ſed ex uſu Biblico judicari
debet: ſi Nomen quoddam וטו vel ſemel ומ Maſcu-
lino occurreret, quod alias eſt Generis Foeminini; id
rectius קזס Nomine Generis Communis, quam locus
pro erroneo, habebitur. Tandem nec in noſtro loco
Adjectivum Subſtantivum, cohæ- תחרער,גז cum רורב
ret, ſed ſenſus :סח Quod attinet 44 ſiientiam labiorum
meorum, loquutur labia nempe mea) electum, Gene-
re Neutro, nempe. Wwi& ₪474.620074 רביד, utR. ABEN
ESRAPte exponit: Duò nempe Elihu hoc verſu de fe
dicit, I) quod verba, quæ profert, ſint rectitudo cordis
ſui, ſ. 8ףטס non falſa proferat, 2) quod, quantum labia ſua
eloquentiam ſciaut,elẽcta ſvavia verba eligere velir. Sic
-qujdem umbra corruptionis 4468. Vt cum CICERO מס
NE de ſinibus bon. mal. 7: V. Opp. .132 ק. למ. excla-
mare 46 תסס telo, in 5. 6001618 integritatem retorto,
poſſim: o plumbeum pugionem

2

Mutare hic aliquid inS. text' vult .מע CLERI-
CVS, ſed paullo fluctuat, quid mutet: 7 לכת the-

bel, ſt ſuminini generis, ut deberet eſſe, ſi conjungatur.
opor- 0 שקא/ענ chullah, 20/4 in antecedentè ו תלב

הרר
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teret legi הורא eleha, 24 eam; aut ſ ſit maſculini, de-
beret legi in eo verſu ורב chullo, quod magis placet.
Neque enim credibile eſt, vocem, licet inſnovov, in uno
eodemque verbbrum circuitu, conjungi, nunc cum Pro-
nomine maſculino, nunc cum Femininoo. Sed facile
hoc dubium eſt. Quæ interpretes diverſimode ad
hunc commentantur locum, huc referre .םס]ס Ex
inductione etiam locorum Biblicorum ſatis pateſcit,
quod 06 לכת Gen. Fœminini, quod per conſequens,
vel ipfo Dn. CLERICO judice, .הלכ ש i. ſit integrum.

Net וילא 14. ומ היל mutari debet. Nequaquàam
enim hoc ad לבה referri 85986... Ipſe CLERICVS,
quaſi oblitus ſui, tum in verſonæ, tum in Paraphraæ,
non 48 לבת ſæd ad hominem; ad Jobum, refert. Ex
hac vero ſententia וילא nullo penitus modo in הילא
mutari poſſet. כא. וו in b ומ Parphraſi, ad
Deum םסס וילא reſpicere, credit, cum ſeribit: wenn
r ככ ſeinesraft (qua orbem conſervat) nicht
meòe 49600 ſonbern an fſich, haſten ſnd ſl
bige ieber: גואה גוספסה woſte:  wirde aſũ
06 ioieder ,טווח 9040944 וזו ui hoc placeret:
15 textus vocem ללא magime: ſncęram credęret. ꝗui
cum 5. SCHMIDIO, םסס וילא ad hominem ומ genere
referunt: pariter illud immutatum retinere debent,
Eſt tamen adhuc alius etiam modus, quo ſinceritas
stextus ſervari. poteſt. Notiſimum vel 5. linguæ tyro-
nibus eſt, quod tam Maſulina, quam Fœm., aliquaĩdo
Genere Neuiro. adhibantur- ,81 iięque pritum לא

nהרס ָגבה
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in Genere Neutro acciperem; corruptionis ſuſpicio ab-
eſſet, hic ſenſus: Si (Deus) 42 illud apponeret cor ſu-
um, h. e. ſi Deus hoc decerneret: Spiritum 69" 40
gjus Comnis hominis) 42 ſe colligeret, ut veniat per
mortem ad Deum judicem, 222, Xil. ult. Tunc 15.(
exſpiraret omnis caro &e.. Sicnec Schmidianum -424/)מ
ton requiritur. Omnibus hic quidem modis textus in-
tegritas ſervatur; fateor tamen, omnium optime ſe mi-
hi probare eam exegeſin, quæ hoc וילא ad hominem,
h. 6, totum genus hominum, refert, hoc ſenſu: Si,
Deus pœnali modo, cor ſuum ad hominem ponit, ut
eum nempe puniat exſtirpet: tunc colligit ad ſe
ſpiritum .5ןט> In præcedentibus enim hoc ipſo ומ
verſu, in ןחור ןחומשב ad hominem, cujus 7. 6
mentio, ſermo dirigitur.

JOB. XXXI. 15.
Integritati, quam tamen nunquam anũſit, reſti-

tuere textum vult Ce. CLERICVS, vel adjiciendo תו
vel ה ומ ת mutando, addita Eipſi. Scribit: ſimplicius
eſi, vertere, quaſi ſcriptum 607 רמאתה, batbomar, an
dices? Facile litterulu excidere potuit, præſertim ob ſi-
militudinem ד n, iquod pracedit. Immo poſſer etiam
mutari רמאה in 40/2 רומאו אנ interrogationis nota, quæ

facile ſuppletur, nec ſemper exprimi ſolet. Habemus
hic exemplum, quomodo Ellipſibus, nimis ſecure add
adyta S. Scripturæ admiſſis, ſeculum noſtrum abutatur,
20 tollendam, quantum זמ ſe, certitudinem medii ſalu-

tis,
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tis, verbi divini. Ellipſibus Clericus ſuam tandem ſu
perſtruit S. Scripturæ reformationem. De prima nim
conjectura ſua, quod ת סט præcedens ה fuerit ג ſcriba
quodam prætermiſſum, videtur ipſe deſperare, cum
ſecundam ſubdit emendationem Eſt etiam re vera
maxime improbabile, tot ſcribas, Hebraicæ linguæ noni-
gnaros (tales enim ſolum antiquis jtemporibus deſcri-

pſiſſc Hebræum textum, ipſe כמ CLERICVS fo te
a- עbit) prætermittere potuiſſe ,ת ſine quo nullu, ui

eonveniens, fenſus eſſet, judice C/ Cerieo ה r
nnota 6enim hoc vel decimus, vel centeſimus demum deſcri-

ptor, alios conſuluifſet 0007666. Nec felicioris in-
ventionis 6 ſecunda Clerici conjectura, quod ה in 8
tranſire, aliud ה per Elipſin ſuppleri debeat. Duo
ſic concurrunt, 40 textum perdendum, monſtra, co

ptio textus, Ellipſis. Antiquitus etiam noſtram ob-
tinuiſſe lectionem, vel exCHALDæA, SYRA, GRæ-
CA VVLGAT A verſione, patet. CHALD æ-
VS, ſi ,רכאת vel ,רפאתה ut V. C. vult, legiſſer: non
vertiſſet תנעושה ת-נבלמל רףמימל רשבה i. 6 juſt
eſt, DICERE regi, o impie. Hoc: ſuum רשכ addidit,
quia רוכאה noſtrum intelligere aliter haud potuit, quam
quod ſit Infiitivus. SYRVS etiam interpres, qui ſua
illa verſione hauſiſſe, cenſendus haud eſt, non legit סא
Cericus vult, ſed litteras Hebræi רמאת ,.עס] רמאתה טז
textus retinens, ſenſum alium expreſſit, vocem hanc
exprimendo, 350 qui dicit de Rege iniquitatis, ſive ini-
qu0  Rex Printipim, Rex Regum. Ita Syriaca potius

verte-
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verterem, quam cum VALTONO. LXX-Viri, ut di-
cuntur, errarunt clarime ומ verſione,  vocem verſus
præcedentis ultimam עושרה ad hunc referendo, ào:-
206 vertendo, quaſi 606: .עשר Errant etiam in voce contro-
לס( רוכאה, quam 6 ג4עשי ,exponunt,ac ſi legiſſent רואה
Servant tamen noſtræ lectionis litteras, voti, ex in-
geniis, addiderunt alias vocales; quæ, cum huc relata
voce verſus græcedentis, convenire videbantur. VVL-
GATVS priter litteras noſtras ſervat, ſaltim, ut
רמואה) erronee legit: Qui dicit &c. Ne tandem לוס
Cl. dicat, impedite tamen locum noſtrum fluere, ſine
tali correctione 04605: agedum, exponamus locum
ſine figura, ad litteram: 4 eſt dicere 44 Rerem, 9
nanci? ₪006 man woſt הוטו Jtntge z3u ſgen: Du
nichtòwiũebiger ferſ? Notum enim eſt, quod idioti-
ſtice Infinitivo addatur, in tali conſtructione, eã. Con?ſ.
6. gr. Jel- 13 אאומ. Quod גטזסומ' talismodi quæſtio 6
non fieri, ſoleat, ſoleat intelligi, vix [ץס quod fieri, 6ס
in dubium vocabitur, cum vel GLASSIVS jam regu-,
lam tradiderit, quod quædam verba de conſvetudine
debeant intelligi, nec tantum Futura e. gr. .לש Lũl
125., ſed etiam Participia Jer. 071 25. 01085, Iufi-
nitivi Gen. XXxIV u, שחרואצ

joB. XXXIV. .גדTertiam etiam figuram violentam, Pleouaſmum,
Cel. CLERICVS hic in ſubſidium vocat; vel, niſi Pleo-
naſmus admittatur, erroneum pariter agnoſcit hunc 107

cum.-
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cum: Scribit enim: Videtur 2 יב abundare, ut alias
non raro; niſi forte ita ſtcriptum ſit קוס יכ mi, quis;
quod non abjurde quis poſſt ſuſpicari. Quod ſi ad-
mitteretur, קיס hamor. efferendum רמואזו baomer, di-
cens, 006 ſenſu: quis eſt, qui dicat Deo? Sic non ſaltim
vocales mutat, ſed 6 :יכ ומ ימ quæ duplex, in uno
hemiſtichio, mutatio, vix ulli placebit, 111 תו, cui o-
muja nova placent. Teſtimonium etiam 0ז  præ-
bent LXX-Viri, qui illud, כ per ſuum תו? ſatis clare

exprimunt. CHALDAICA autem verſio non tantum
יכ antiquum eſſe, docet, ſed etiam vocales vocis רכאה
genuinas, ſignificationem pàſſivam adeſſe, confirmat,
hac ſua hujus loci verſione: רשפא -נהלאל =כורא
i. e. Nam, an poſibil י=רובהא גל תרירבוס רסאתאר
eſt, dici ad Deum: ſuſtinui, non diſperdàm? Hic ſane
manifeſto ,קסז רמאתא paſſivum םורא רמאה per יכ
exprimitur. יכ noſtrum ſuo tempore ומ textu fuiſſe,
SYRVS, alia- licet verſione, םס) VSO confirmat
Vir Cl. tamen adhue obſervat, Infinitivum Niphal non
eſſe debuiſſe- 8 6 ,זס חם cum Zere (68רכאה) רמאה

-f7potius eſſe Radicem ipſam cum ה interrogativo. Sed
nec hoc inſuperabile eſt argumentum, ut ad corruptio-

nem מספ compellat. Habemus enim Inf. Niph.
תושעה .Eæech צת1ומ ,:i1 גרהב קזס' גרההב
pro רפאה Quid prohiberet, etiam ſcribi אאקת וע.
venire, notiſimum מוס ר pro Zere במס Patach רמאהל

D ecſt
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eſt. Senſus etiam adeo durus non 6: Num 42 Deun eſt
dici, ſolet בט hypocrita tali, ſi non ore, corde tamen, uict:
tuli jam, quæ ferre debui, jam pignori ron ero, ſ. jam non
perdarate, juſtus ſum?Sed ſit ita, videatur hoc tbi du-
rum: ſit וטו רמאה ט!גמס regulare, nempe 2 Præt. Kal, cum
Minterrogativo: locus clare ſatis fluit: An enim (hypocrita

ille, de quo verſu præcedenti agitur, de quo hoc loco
continuari ſermonem, dubio caret) 42 Deum dixit (vera
poenitentia ſcil.ductus): ſuperbus fuipeccavi, ne perdar,
quæſo, remitte peccata? Ita hypocrita non dicit. 5
eſt, ita ſentienti, in ſalvo, ſuſpicio fundamento deſti-
tuitur,

JOB. XXXVI 32 4

ceL 7ir hic pro integritate S. codicis inter- יי דק
cedit, tatim טז eam labefagtare voluit Scribit 1 ק;

VFateor, asteceſſisſe N Maſiulini Generis, cumiè O.

halea, ad formininum refemtur; ſed forte ſeribendum
N, aut forte ſcriptor 5, 0426 vocem in animo ha
buit, Apud optimos ſtriptores ſape conſructio 6 קל
enim ultimum ſi verum, ſine 1106 סיסי, 10
vitio eſſe, fatemur: ideo ad corruptionem nos depelli

non patiemur. Sed, meo judicio, hoc ipſum hy
referri debet, ſed Genẽre Neurro exponi i רוא ad תסמ
m. de 200 (quod hactenus expoſui) præcipit Deus,
propter Q) intercedentem, ſive propter depręcantis in
terceſſionem. Ita vel res in לקס erit.

J08.
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0. 37  vv9-JOB. XXXVI. 2quidem Dn. CLERICVS hunc v 242207" חוה

קס: interpretatur: ideo non deſunt bominibusסב
quas Deo off 4 2erunt, e qui us ab amitis ſuis monentur.Pendulus tame h

n Zæret, anne locus noſter ſit corruptus,cum huc facere. ipſi non videatur: Si li libr
terpretarænr vremur, ,וס vix dubitare poſſemus, quin cſiitaliquid hic, longinquitate tempis,
omiſſum, aut luxatim. Sed b g
tiam 5. ſcripturæ .מ lęxhibere vul

quod non exprèſſert, quid mutand
dum, dictitet; cum, procul dubio, faciliu id
potuiſſet, quam ipſe refutare poſſet ali pſi זו
tiones, ut putatt. Jam vero, pl
qualem deſideret emendationem: impoſſibile
in praeſenti loco verſari, quam
adſtruamus. Et quidem !כ).\ contrà g
primam ,)הקו quæ exigit, ut nihil, niſi ſu rgt
966601260, mutet. Ipſe adeo nullam 0

0-VI 66ן6 םס ita-tem, ut poriũs ipſe duplicam mvdum oſteder, hoc,
aſe intempeſtive motum, dubium, evitad.

rbraſi aliquam, nec adeo abſurdam, connexio
ſus hujus cum præcetentibus, oſtendit. 0( I o
verſum hunc Parentheſi includendu icti,
verba 5. Scriptoris, referentis, quod Elih p ףטגוה
aliquem ſuorum interpellatus fuerit 1:
tolerabilius, quam errores ſa tribu

ם 2 nca
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תסג etiam forſitan ſectio vocis aãſte ndens ווא הריע
holetauſium, legit, Virum 01. ſeduxit, ut nullum ſenſum

adeſſe credęret. Mitto aliorum varias exegeſes, qus
POLO, MERCERO, SCHMIDIO, aliisque le- וה
gere datur. Simpliciſimus mihi מוס videtur ſenſus?
Annunciabit de hoc omnibus nempe illis operibus Deĩ)
proximus ejus Chominis nempe, de quo ſermo 68 h. e.
omnes homines alios his 06 majeſtaticis operibus Dei
ſatis convincent. Grex eti am(nempe annunciabit, ipſo-
que paſtu pinguedine ſua, teſtabitur) 46 adſiendente,
ſ, gramine, ubertim, per benedictionem Dei, ex terra ad-

ſcendente. Ita omnia טסמס cohærent; nee itæ ad vitia
textus abducemur. Nec arntiquæ verſiones quicquam
afferunt; quod neceſſario trrores loquatur. TAR-

GVM .מ l. eſt riplex, cum Aotor 56)ט de vero loci fen-
fuerit incertus; triplex tamen illa verſio noſtras præ- תג
ſupponit vocess LXX. ףטסףטס ſenes errant quidem,
:cum vertunt ₪ואיע'ץפdurã (240 %6 ואש שטדש (אטסא)
eſſet mi- החרונקמ םסמ nal na ddnſas: quaſi in אספו
nor Accentus, nempe, quam in וער ubi reperi-
tur; immo, quaſi non הלוע ſed הלוע legeretur. Inte-
rim cuivis maniſeſtum eſt, non ex aliis, quam noſtri tex-
tus vocibus, hanc verſionem ſubnatam ẽſſe.

JOB. XXXVIIl. נזVocem תחרושי in תירישה mutatam vult De. CLE-

RICVS, טז pro .ג Perſona, ſecunda adſit: 0/6 pones flu-
ctus tuos. Rationis 1060 ſubdit: Sic eſt cerię verteo-

dum.

r, a
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dum. 51 quærimus, cur ita ſit ventendum: al-

tum eſt ſilentium,. Solum ad verſio”hem Vulgati
nos remittit, quæ habet ex ingenio ſubſtitutum fen-
ſum: confriuges tumentes sluctus tuos. Verum talis a
verbis abiens metaphraſis ad emendandum textum nil
facit. Provocat quidem ad LXX. Intſ. ſed illi 6186 3.
habent perſonam סיטוד קוס integritati textus te-
Rimonium ferunt. תיירישו noſtrum genuinum eſſe,
tota, quantum mihi 68 תסוב, ſudaica turba docet; licet
non æque omnes exponant. Faceor, remotior eſt exegeſis
R. LEVIB.GERSCHOM in h. l. Expoſiturus enim,
,quis fluctus ſit cohibũrus ג :'םיכתוא לעופ אוהש ימ
iiiũ ille? is; qui movet illos fluctus, nem- .תורה 'ע--גוהר

pe ventus. Mihi quidem םסמ eſt dubium, 6 ףטובך
 ad .יקח חירב ש praced. reſpiciat, h. 207 ſiſtet,

ſtatutum illud meum, vectes, in æſtu ſluctuum tuorum.
enim per Conſtructum Statum per Acc. ſer- ןואג
vum connectitur: ut Objectum, ꝗuod ponitur, eſſe ne-
qurat.. Hoc ogis etiam naturæ convenit, quam ſi Vir

C diceret, quod ĩpſum marę ſiſtat fluẽtus, quod ſolum
terræ repulſus, Dei juſſu, 66%. Quod טספס Targumi-
ſta, 06 aliquali potius ſenſ, ꝗĩam verbis 5. textus ſoli-
citus, WOn legit, textui opponi nequit.

7108. 2Dn. CCERICVS hæc habęt: Scriptum eſt התערו
quo legendum mnemur, in margine, ?P רזרש קזיס
jidahtha haſſchahhar. Poruiſet hoc emendari, V- רחשה
ne admonitione, Eſt Xeri Kethiſi וכ legit זחרתעדי
יפסש רש הכה ע ג

V
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N

Paragogico, Verbo adjecto, quod non raro ה cum רחש
occurrit, qualia exempla væl tyrones in VASMVTHI
Hebr. reſtit. Reg. 22. M. 2. ann. I. 2.29. evolvere poſſunr;
Demon- ה Nomen habeat 6 167ו:רחשה תירערי vero כ
ſtrativum. Vtramque lectionem Maſorethæ pruden-
ter hoc Symbolo conſervarunt. Vid B. HILLERIXethif.

Keri ꝓ. i42, Ex ſp vero יכ errores textus exſculpi
non poſſe, jam diu Gritioi evicerunt. Præterea hæc
ad præſentem materiam, גטו diſputamus, an. dentur in
textus. errores uniyerſales, non pertinent, quia alteram
lectionem V.Cl. approbat. Senſus quoque, tum ſec.
ſec. ꝑ, plane idem eſt: ut hic neceſſtatem erro- יכ,סנות
ris quærere, ſit nodum ומ ſcirpo quære

 penuliimus ,וס niſiæfãio, õcũs cſ, quem Dæ. CLE-
RICVS corruptionis arguit. Et Iitteras quidem hoc ומ
1060 ſalvas relinquit ;7 vòcales 'vero 'הוטזגוס inte ndit

Verba ejus hæc ſunt: Non abſurdè conjeserit, qui pura-

EESES

rit, punctandum הארי terrebit in Pibel, 4 verbo ארו
jJare, timuit, Vid. 2. Sam. .צוק i5. Neb VI. .וע Sed
anceps hæreo, an merdum 4086 typographicum, ומ
indice mendorum omiſſum, גם vero 4 .0 לוז
humani fuerit paſſus. 9/2 ,226 .2' 1 םא,ארי סמו) non
oritur הָאְרי ſed hæc forma eſt ו Fut. Niphal R. ,האר
foret  ſi occurret; ſed ₪8 codice Fit. Piel. תא ארו
hujus Rad. non reperitur. Si itaque Cl. Vir nihilo-
minus vellet, טז Fut. Piel סא תגרי hic ſcribatur: in-

ſo-
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VVſolentem formam proponeret contra Regulam ſua
m.51 vero הארי retinere mallet: non 767707, ſed videbitur,

apparebit, vertere illud deberet; ſenſu plane huc non

quadrante. Ex תאר vero noſtram vocemeſſe, agno-
contemplatur, item Syrus טס ימי) iam Chaldais, לוז
foo ן בגל| qud videns eſt, videt, Aràbs ſuo א
bider. Nec alicujus ponderis eſt ratiuncula Viri Cl.,
cum ait: Si nibil 6/7 mirabile, ſt viqeat, qui oculos habe.
Verum םסמ ſimpliciter; quod videat, dicitur ſed 848
omne altum vidęat: In hac auteũi phraſi exponendã;0.

non omnes idem dicunt. R. AB. ES RA h. m. exponit:
-propter ex בימה ףע ושאר היכנו רשאכ ופרא .בורמ
cellentiam longitudinis ſua. quando caput ſuum ſuper
aquas exaltat: Huic hoc non fruſtra eſt poſium, ſed
ad delineationem longitudinis. Communiter ?4 bide-
re per contemnere exponunt. RA LBAG exponit:
vide altum deprimi? il- ותוא עינכהו האג סב האר
lud. ה(תמוץ huic 68 ſontentia æ. S. SCHMIDH, cui
xxIil. iI Nulla .ל. אא h. et oppugnavir; uti האר

&x his ſementlis 2050 eſt abſurdã, ut murationem 66%-
tus præferrè deberemus. Mihi quidem eſt ?æſpæeræ,
ut illud oppugnet, ſicut leo, alizque creaturæ magnæ

ſuperbæ, ſpretis minoribus, tantum in talibus robur
ſuum exercent, quæ excelſa ſuo robore non ווק
cenſent. Reſpicere םסזגז האר תי 0111, 6 תוארל ליפשמב
.CxxxVIll 6. תארי לפשו הוהי םר

JOB. XLI. קDum puto, præcedentem locum ultimum eſſe,

quem
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quem Cel. CLERICVS putaret in mendo j3cere: in h. l.
hanc ejus offendo accuſationem: Iis afſentimur, qui di-
ctu ptant pro רבב chinbalah, ſive ſubaudiri voluerit
ſcriptorS. ſive EXCIDERIT. Sed varia ſunt, quæ in his

bis Cel, Viri non probo. Non ꝑrobo lectionem chin-
.fine quieſcit ת ומ ,haberet Dageſth lene ,ףוגוח כ 24/47
560 tranſeant hæc. Nec probo ejus, ad errorem S. rextui
tribuendum, facilitatem; cum facilius ſit, Ellipſin admitte-
re, quam errorem, ad quæm deſcendere 166מס mens pia,
quamdiu aliud datur medium, hæc ęxponendi. Nec ne-
ceſſitas erroris agnoſcendi inde ſubnaſcitur, 8ףטס
Clerico hoc minus reverenter de Deo dici videatur: 26 4-

gm vobischm ſtultitiam. Varie varii ad hoc reſpondent,
COCCEJVS וא Metonymiam Cauſſæ קזם Effectu di-

fa quod meritur ſtultitiæ veſtira- S. SCHMI-
CHALDVS, qui cum eo agunt, .זס קוג<+ םוווקחצב
per הלבכ intelligunt igniminiam. Ideo CHALDAVS
vertit אבלק iguommiam; SYRVS בב בב ſeoundum
vilipndium, ſubiutellecto ſimul .כ Sed mihi res eſt fa-
cilis: ל ומ יתרבל notat propter, qui ſignificatus קס oc-
currit. Loquitur enim Deus, his verbis, non de ſe, ſed
de Jobo, h. .ות ejus faciem reſpiciam, propter non )208-

æ vobiscum ſultitiam, h. 6:1060( 'quia הספ fecit vobis-
gum ſtultitiam, ut vos, 1מוסונס de me judicavit,

Sic Clerici mætus fſuſyicio erroris
.2

exulat.

עבל'שוחר
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